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BESSARABIA,
RUssIA.

MALKA!
MAAALKA/
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MAAALKAAA/
WHERE HAVE YOU
GONE?Z/ COME HERE,
I NEED YoU!

MAAALKAAA!

MOTHER...I'M
UP HERE, ON
THE ROOF!
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BUT MALKA! THE LAST
THING WE NEED--GOD
FORBID--15 FOR YOU TO
BREAK A LEG! COME...
GET DOWN THIS VERY
MOMENT! WHAT ARE
YOU EVEN DOING UP
THERE 2/

THE SEAZ?! BUT THE
SEA 1S SO FAR AWAY/
NOT EVEN FROM THE
HIGHEST GOY* BELL
TOWER COULD YOU
FIND THE SEA! COME
DOWN RIGHT NOW/

AND DAVID, YOU SHOULD BE
ASHAMED OF YOURSELF,
ENCOURAGING MALKA IN THIS
NONSENSE! YOU’RE A VERY
SMART B8OY, YOU KNOW THAT
THE SEA 1S FAR AWAY AND
CAN'T BE SEEN FROM
THE ROOF.

AHHH...MY DEAR GIRL...
THE SEA IS SO FAR...
WE MUST FIRST RIDE A
CARRIAGE ALL THE WAY
TO SAIDAK.

...BUT MOTHER! YOU
TOLD ME YESTERDAY
THAT TO GET TO
AMERICA, WE ONLY
NEEDED TO CROs5
THE SEA!

FROM SAIDAK, WE'LL TAKE
A TRAIN TO KHERSON.
AND THEN ANOTHER TRAIN
TO NIKOLAIEV. AND
FINALLY ANOTHER TRAIN
TO ODESSA.

ONCE IN ODES5A,
WE’LL BOARD THE
SHIP THAT WILL TAKE
Us TO AMERICA.
NOW...

*GOY...A NON-JEWISH PERSON.
13



...5TOP DAYDREAMING OF
OUR JOURNEY. GO TO AUNT
RIFKELE’S* HOUSE AND Ask

HER TO BORROW AN EGC.

DAVID, TELL YOUR MOTHER I

WILL RETURN IT TOMORROW.

I'M SURE MY BLACK HEN WILL

LAY A FRESH EGG 8Y THEN.

MY FATHER SAYS SHE'S
ALWAYS SITTING BECAUSE
SHE’S PERSIAN, AND
PERSIAN WOMEN DON'T
WALK. THEY SPEND
THEIR WHOLE LIFE ON A
BENCH AND ARE SERVED
LIKE QUEENSs.

HMMM...T THINK SHE"S
TOO FAT FOR SUCH A
LONG TRIP. SHE CAN'T
EVEN LEAVE HER HOUSE
TO GO TO TEMPLE ON
YOM KIPPUR.

DO YOU THINK GRANNY
JANE WILL COME TO
AMERICA WITH MEZ A

CARRIAGE TO SAIDAK...A

TRAIN TO KHERSON...

ANOTHER TRAIN TO...

IT’S TRUE. I'VE
NEVER SEEN HER
WALK., WHY DID
GRANDPA HAVE TO GO

ALL THE WAY TO
PERSIA TO FIND A
WIFE?

*IN YIDDISH, THE SUFFIX “ELE" 1S USED TO CREATE A DIMUNITIVE FORM OF A NAME, SUCH AS “RIFKELE" (RIF-KE-LEH)
BEING A TERM OF ENDEARMENT FOR “RIFKA” AND “MALKELE" (MAL-KE-LEH) USED FOR “MALKA.”
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AHHH...HERE COMES

THE LOVELY COUPLE!
COME AND HELP ME
WITH THE LAUNDRY,

MALKELE? V /4
NS
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) MALKELE ISN‘T HERE
~ TO HELP YOU WITH
Sy THE LAUNDRY. SHE’S
HERE BECAUSE AUNT
FEIGUE NEEDS...
O o
1S AUNT RIFKELE
HOME?
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WHAT A BOYFRIEND YOU
ARE, DAVID! WE’LL SEE
WHEN YOU’RE HER HUSBAND
IF YOU’LL STILL SAVE HER
FROM CHORES LIKE YOU
DO NOW. MY MOTHER LEFT
FOR THE MARKET. WHAT
DO YOU NEED?

T’LL WAIT
FOR HER.

C’MON, WE’LL
SAY HELLO TO
MY FATHER.

WHAT 2/ YOU THINK THERE'S
ONLY ONE MOTIVEZ! TODAY IT’%
ONE THING, TOMORROW IT’LL
BE ANOTHER. THESE GOYIM
MAUL, KILL, AND, BURN. THAT’s
ALL. DURING A POGROM, IT
DOES NOT MATTER “WHY."

MY FATHER...HE TOLD
ME HE RAN TOWARD THE
RIVER AND HID BENEATH
THE BRIDGE... COVERED

HIMSELF IN MUD.
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YOUR FATHER IS A
SMART MAN. HE KNOWS THAT
WHEN A POGROM BEGINS,
THERE 15 NO TIME TO ASK
‘BUT WHY 2"




WHO DO YOU EVEN AsK
“WHY,” WHEN THE GOYIM TOSS
YOUR BELONGINGS INTO THE
STREET AND TURN YOUR
HOME INTO A BONFIRE?Z

—

I REMEMBER THAT
DAY WELL... IT WAS A
MARKET DAY.

THE FARMERS CAME TO
TOWN WITH THEIR HOGS
AND COWs, As USUAL,
BY MID-MORNING, THEY
WERE ALL DRUNK.

THAT’S THE WAY THEY WANT IT.
THERE ARE MORE OF THEM
THAN OF Us. THE POOR
JEWISH MAN HAS NO CHOICE
BUT TO RUN AND COVER
HIMSELF IN MUD.






